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Kémotog movog pot Mdvet kakog to kopui» (I'eporaukoc)

(3apa3s, O6atbKy, Koposb MeHe xamae 3 CHII010.

SIkuiich )KaXJIMBHH OLTb PO3ILIABIIIOE MOE TiNIO).

Hanpy»xenns 3poctae. Tenep Hanskanuii i 6aTbKo:

Avotpiylace avTtds. Zov TOV GVELO OPUAEL,

Mea’ ota xépto. To Y10, TOL apyosPnvel kpatdet (I'eporarkoc)

3npurnyBcs BiH. SIKk BiTep HeceTbes,

B pykax Tpumae cuHa, 1110 Bracae.

Po3B’s13ka — cTpariHa i He3BOPOTHA — CMEPTh CHHA — MICTUTHCS B OCTAHHIX PSAKAX:

v awAn Eemelelet pe aymdva mkpo.

2y aykdAn tov péca to moudi eivar vekpo (IepoHaUKOC).

VY nBopi crimuBes B TipKii TPHBO3I.

B o6iiimax y Hporo nuTHHa Oyja MepTBa.

Moga nepexiiajty 000X aBTOpIB 1Mo/1i0Ha J0 PO3MOBHOT MOBH: «KOAO [LOV 0yOpaKky (CHMHKY Mil JII00ui), «m, Koita!» (TJsHb-
HO!), «Aowmov» (oTke). [lepeknanadi 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh EIITETH, Cepel HUX 0arato ycTaneHHuX: «kotéyvio, 00AN» (TbMHMMA
TyMaH), «A0VA0VO0 TOPSUAGY (KBITH SICKpPaBi), «YPLCGOKEVTNTA POVYO» (OIAT, BUILIUTUH 30J0TOM), «QUAAN Egpéy» (JTUCTA Cyxe),
«mdvog KOoKOG» (KaxIMBHU O1Th), «OTEUUON AOUTEPO» (BIHEID SICKPABHiA) TOIIO. 31€OUIBIION0 MPUKMETHUK BXKHBAETHCS MICIIS
IMEHHHKA, 1110 XapaKTePHO JJIs1 HAPOJHHX ITiCCHb.

Iepexnan ['eponaukoca ta Jlimaca J0CUTh TOYHUIA 1 3po3yminuii. [Ipote, kinbKicTh MeTadop € 0OMEKEHOIO: «O VOTIAG LLEG OTA.
POMLO, oTeValew, «Boyyet To ayépt o UM Eepdy ([MIBACHHMIA| BITEp CTOTHE Y [CYXOMY ] JIHCTI) TOIIO.

Jesiki 0Opasu 6aaay MOYKHA TPAKTYBATH SIK CHMBOITH: HiY — CTUXIisI HEMI3HAHOTO, HEPO3BMHEHUX MOYKITHBOCTEH; BITEp — CHMBOJ
Ppy#Hauii i oHOBIEHHST; AyX (1moaux) BeecBiTy; TymMaH — cHMBOI OiTyKaHHS 1 HEBU3HAYEHOCTI IUISXY; BepOa — CUMBOII Ievaii, TYTH, JOJIi;
BUJIbXa (HU3MHHE JIEPEBO) — CUMBOJI HIOEIHAHHS B OJ(HE LiJie BOaM i 3emui [2, ¢. 167]. Btim, y nepexiiazgax rpelibkux aBTOpiB He BCi 1ii
CHUMBOJIM TIPUCYTHI a00 TiepearoThest mo-pisHoMy. Tak, Bitep y ['epormmkoca — e «oyépocy (cmabkuii Bitep), a B Jlimaca — «Gvepooy
(cunbHUI BiTEp), X0Ua BiH TAKOXK ByCTaMH OaThbKa BYKHBA€E CIIOBO «VOTLIG (MIBACHHUH BiTep), 1100 3aCTIOKOITH AUTHHY. TymaH mepe-
JIAETHCSI CIIOBOM «KoToyvid» y I'eponmkoca (ToOTo TymaH, 31e01IbIIO0ro Mpo30pHii, Xo4a B IboMy Hepekiai BiH «BoA» — MyTHHI) Ta
«avtapox y Jimaca (imia, TyMaH, sikuii OyBae mepen Oypero). Bepou («tiéc») mpucytHi nmre B iepekiani Himaca; y ['eponmikoca BOoHH
3aMiHeHi Ha «AOYYOo» — MiTICOK, KyIili abo ApiOHI MOJIOJI AepeBa B JIici, a BiTbXa, K yiKe 3a3Ha4anocs, BiACYTHs B 000X MepeKiaaax

TaKkuM YMHOM, MOYKHA 3a3HAUMTH, LIO 3aragoM rnepekinanu oanaam M. Tete «Binbmanuii kopoib» rperbkum mnoetam A. Fe-
poraukocy Ta [1.A. Jlimacy Bramucs. Xo4a nepekiaaadi 3SMiHWIN BipIIOBAaHUN pO3Mip TBOPY, IM BIAlIOCs 30eperT i MaliCTepHO
MepeaTi CIOKeT Ta LUTICHICTD JIIPUYHUX 00pa3iB B yciX 1X XyA0XkKHiX ckianoBux. 111010 TOUHOCTI nepexiiasy moeTHIHOTO TBOPY,
TO Ha BiIMIHY BiJ IEpeKJIajly AiJIOBOTO UM HAYKOBOT'O TEKCTY, 00 HaBiTh IIPO30BOTO XyI0XKHBOTO TBOPY, Y XO/1i HEPEKIaIy JIipUKH
He ieThCst Ipo 30ePEKEHHS JICKCHYHUX CIIEMEHTIB.
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POBJEMMU MMEPEKJIALY IPAMU — TBOPY HA MEXI JIITEPATYPU TA TEATPY

Cmamms npucesdena NUmanHio nepexnady opamu. Y cmammi nepeniuyiomscs 0CHOBHI MeHOCHYIl y nepexnado3Hacme,
ONUCYIOMbCA 0COONUBOCHT MA NPULOMU NPU NEPEKNAdl OPAMAMUUHO20 MEKCMY.

Taxooic asmopom 30iUCHIOEMbCS. NePeNik OCHOBHUX NPUHUH, YOMY NEPEKIad Opami 00 Ybo2o Yacy max i He ompumag
KOMNJIEKCHOI meopemuyHOi OCHOBU, NPOBOOUMbCS AHAI3 CYHACHOI Timepamypu, NPUCesiueHol OaHil npodaemi, wo nepeKoH-
JUBO CBIOUUMb NPO HEOOCMANHIO BUBHEHICIb OPAMAMYPIUHO20 NEPEKAdy.

Knrwouosi cnosa: nepexkiadosnagcmo, Opama, XyO00diCHil nepekiao, inmepnpemayis.

Cmamus nocesaujena sonpocy nepesooa opamvl. B cmamve nepeuucnaiomes oCHogHvle meHOeHyul 8 nepeso00sedeHul,
ONUCLIBAIOMCSL OCODEHHOCIU U NPUEMbL NPU NEPesode OPAMAMULECKO20 MEKCMd.

Taxoice agmopom ocyuecmeisiemcs Nepeuerb OCHOBHLIX NPULUH, NOYeMY Nepedod Opambvl 00 CUX NOP MAK U He NOYYUTL
KOMNAEKCHOU Meopemuieckoll OCHOBbL, NPOBOOUMCS AHANU3 COBPEMEHHOI TUMEPamypbl, NOCEAUEHHOU OaHHOU npodaeme,
umo ybeoumenbHo ceuOemenbCmeyen o HedOCMAamo4HOU U3y4eHHOCMU OPaAMamypeuUiecko2o nepesood.

Kntouesvie cnosa: nepesooosedeHiie, Opama, Xy00diceCmeeH bl Nepesoo, UHMEPNPEMayusi.

The article deals with the translation of drama. The article lists the major trends in translation studies, describes the
features and techniques in the translation of dramatic text.

Also, the author carries out a list of the main reasons why the translation of drama so far has not received a comprehen-
sive theoretical framework, the analysis of current literature on this issue, which clearly demonstrates a lack of knowledge of
drama translation.

The article says that the translator should always pay great attention to the transmission in the target text cultural
component of the original drama. In translation studies there are observed two trends: the first one appears in an attempt
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to recreate the original text as closely as possible, preserving all the features of its formal organization, the second one is
to keep the spirit of the original, general emotional and aesthetic impact on the reader. New translations of works that were
translated many times before, appear primarily due to the subjective perception of the original work by the translator. Viewing
the dramatic text, the important role is played by the director as well. The translator, seeing the original, is also serving as
an interpreter source. Every another interpretation of the text opens to the reader / viewer new sides of the work, otherwise it
would be easier to retype existing translations from year to year if they meet the needs of modern readers.

Drama translator should never forget that before the translation of dramatic work it is important to become familiar with
the works of the author and the context of drama writing; study the characters of the drama actors, their scenic images and
stylized language; analyze the style and semantics of the original text, as well as its cultural and historical flavor; and finally,
focus on adequate playing in the translated text of the original component of the national drama.

Keywords: translation studies, drama, fiction translation, interpretation.

IHocranoBka HayKkoBoi Mpo0./1eMu Ta ii 3HAYeHHA. AKTYyalbHICTh TEMH MOJATa€ y TOMY, 110 IpaMa Ma€e 0COOIMBUH cTaTycC:
BOHA 3HAXOJUTHLCS Ha MEXI JliTepaTypu Ta Teatpy. [lepexnan qpamu sk sxanpy OyB i 10 CbOTO/IHI 3JIMIIAETHCS OJJHAM 13 HAWMEHII
BUBYCHHX aCTICKTIB MEPEKIIaJ03HaBCTBA. AHAJI3 Cy4acHOI JIiTepaTypH, IPUCBSYEHOI 1aHiil mpobiieMi, TepeKOHIIMBO CBITYUTH PO
HEIOCTaTHIO BUBYEHICTh JpamMaTypridHoro nepekiany. Himernpka nocmigauns b. Ilynel 3ayBaxye, 110 JiTepatypa, IpUCBsUeHa
TEOPETHYHOMY OOIPYHTYBAHHIO 1 IPAKTUYHHUM acIIeKTaM MepeKiiasy 1moesii i mposu, 3aifHsuia OM, HalleBHO, ASKUIbKA NOJIUIb, TOAI
SIK yC1 HalpaIfoBaHHS BiTHOCHO TIEPEKIIaTy JpaMH i IepeKIaIallbKIX CTPATETiH, AKi 0a3yl0Thes Ha Iiif Teopii, MOMICTIIACH OU B
HeBeNHKY KHHTY [9, c. 78].

Bpurancekuii Teoperuk nepexiany C. bacher, Bijoma cBOIMU ZOCITIPKEHHSIMH B 00J1aCTi ITepekIIa Ly JpamMaTypridyHuX TeKCTiB, Ha3H-
BA€ Ty X JyMKY, KOJIH ITHILIE [IPO T€, 1110 CEPET aCHIEKTIB Xy I0’KHBOT0 IIepeKIIay 6araTo yBaru 3aBK/Iu HPUJIIUIOCh NepeKyIay moesii,
TOJII SIK TIEPEeKIIa/] APAMH JI0 LIOTO Yacy 3HaXOAUTHCS B «IUTaUeBHOMY CTaHi»: «... theatre is one the most neglected areas» [7, c. 119].

MeTa gocaixKeHHsI: TPOAaHaTi3yBaTH TEHICHIIIT, PO3IJISIHYTH Pi3Hi THUIIN NEepeKiIay, IPOIIOHOBAHI PiI3HUMH JOCIiTHUKaMH Ta
3IIHCHATH y3aralbHeHHS 00 HOBHUX Ta ICHYIOUMX MIIXOAIB y MepeKiai qpamu. /Ipeomenom OCTIIKEHHS € IepeKiIa] IpamMH,
SIK JKaHPY, 1110 Ha CbOTOJHI 3aJIMILIAETHCS OTHUM i3 HAMEHII BUBUYCHHUX ACIHEKTIB MEPeKIIa03HaBCTBA.

AHani3 nxKepes nocaimkenHsi. Kpim 3ragaHux JOCHTITHHUKIB TPOOJIEMH MEpPEKIaay OpaMH B CBOIX po0OOTax aHANI3yHOTh:
O. Yepenunuenko, B. Konrinos, T. Kazakosa, H. bingnenko, I1. [1aBi, E. Kapi, b. Xarim, P.-XK. Ilynap, 1O. Haiiga, J{. YKunsb,
C. Aanronen, C.Tomuesa i gesiki inmri. Cepe/; OCHOBHUX HMPHYHH, YOMY MEpPEKIIa]] IpaMH [0 [[bOTO Yacy TakK i He OTPUMaB KOMII-
JIEKCHOI TEOPETUYHOT OCHOBH, JOCIITHAKN HAa3MBAIOTh MOABIHHY MPHUPOIY IpaMH, CKIIAJHICTh BU3HAUYCHHS XapaKTEPUCTHUK JApa-
MarypriqyHoro TeKCry.

Buxkiiag ocHOBHOro Martepiajy ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTaTiB JOCTIIKeHHsI. 3 METOI0 3a0€3MeUUTH YCIiX
MaiOyTHIIT HOCTaHOBL, epeKyIaad NOBHHEH 3aBKIU PUIUIATH BEJIUKY yBary IMTaHHIO TIepeadi B I[ITbOBOMY TEKCTi KyJIbTyp-
HOTO KOMIIOHEHTa OpHUTiHaNbHOI Apamu. CTBOPEHHS HAIIOHATBHO-ICTOPUYHOT CBOEPITHOCTI OpUTiHATY HaOyBa€e B IpaMaryprid-
HOMY HEpeKJIaJii BEIUKOTro 3Ha4YCHH.

[NepedpazoByroun 3araapHOBITOMY (pasy Ipo Te, 0 ICHY€E CTUILKH MOB, CKIJIBKH 1HANBIIIB, MOJKHA CTBEPJDKYBATH, 110 ICHYE
CTUTBKH 1HTEpPIPETAaLiil XyI0KHBOTO TEKCTY, CKUIBKH B HhOro ynTadiB [1, c. 71]. HoBi mepexiaan TBOPIB, siki 6arato pasiB mepe-
KJIa1JTHCsL, 3’ SIBJISIIOTBCS HacaMmIiepe]| uepes Cy0’ eKTUBHE CIPUHHATTS OpHUriHaily nepexinanadeM. [1{ono rpaMaTHYHOrO TEKCTY, TO
HE OCTaHHIO POJIb Biirpae i pexuncep-nocTaHoBHUK. [lepekinanay, cpuiiMarody OpuriHaji, BOAHOYAC BUCTYIIAE IHTEPIIPETATOPOM
BHXITHOTO TeKCTy. KojkHa 4eproBa iHTepIpeTallist TEKCTy BiJKpUBA€E Mepel YnTadeM/TIIsgaqeM HOBI rpaHi TBOPY, 1HAKIIIE TIPOCTi-
ure 0ys10 0 mepeapyKOBYBaTH BKe iICHYIOUI EPeKIIaH 3 POKY B PiK, IKOM BOHU 3aJOBOJILHSIIN OTPEOH CydacHUX YUTAYIB.

[TutaHHS MHOKMHHOCTI IEpeKJIaiiB, TOOTO «MOJIIMBOCTI iCHYBaHHs B JIaHIH HAaI[lOHAIBHIN JIITepaTypi KiJIBKOX NepeKiiaaiB
OJIHOTO 1HIIOMOBHOTO JITEPAaTYPHOTO TBOPY, SIKUI B OpUTiHAII Mae, SIK MPaBUIIO, OJHE TEKCTOBE BTLUICHHS», € BIITHOCHO HOBOIO
po0JIeMOI0 B CydacHOMY Mepekiano3HaBcTi [5, c. 213].

3araiom y mepekiia03HaBCTBI MPOCTEKYIOThCS 1B OCHOBHI TCHJICHIIIT MEPEKIIAIIB: CXIIBHICTh JIO OJHM3BKOTO 3 OPUTiHAIOM
a00 BUIBbHOTO TIepeKaay. ba3yroTbes i TeHICHIIT Ha MIJTbOBOMY MTPU3HAYEHHI TEKCTY.

e k. [paiizeH po3pi3HsB TP THITH HEPEKIay:

1) metadpasa (10cIiBHUIA),

2) mapadpasa (ciioBa aBTOpa MOKYTh epepa3oByBaTHCh, ajie HE CIiJ MiAMIHATH iX 3HAYCHHS),

3) imiTanis (y nepexsa/i BiATBOPIOIOTH JIMILIE 3arallbHi PUCH TIEPIIOTBOPY).

[Tiznime P. Enrep po3mmproe 1o rpajarito TepMiHOM «KpPEaTHBHHH IEPEKIa ) Ta CTaBUTh HOro Mixk napadpasoro ta iMiTa-
miero [3, c. 85-86].

Csoro uvacy B. I'eTe HamaraBcsi OKpeCIUTH JOMIHAHTHI CBITOBI TEHJCHIIIT CTBOPEHHs MepekiaaiB. 3a TBepukeHHsIM [eTe, ic-
HY€ TPU METOIH IIepeKyIamy:

1) onomantHeHHs,

2) dopenizaliis (3 npUTaMaHHUM Liii ernoci IyanizMmom),

3) cuHTE3 OJOMaNIHeHHS Ta (hOpEeHi3allil B AiaIeKTHIHOMY PYCi O MeciaHChKOI TocKoHaocTi [3, ¢. 67-68].

Y KoHTeKcTI yKpaiHChKoi Tpaaumii nepexinany Makcum CTpixa BUALISIE AB1 OCHOBHI Tedii MepeKIamiB:

— KJIACUUHY, TOOTO Opi€HTAIli0 Ha MEBHI JIiTepaTypHi HOPMH ([[iaJJeKTH3MH, apXai3Mi MOXKYTb 3aCTOCOBYBATHCh, ajIe BOHH HE
MOXYTb JIOMyHiBaTH, Gepe cBiif mouarok Bix M. CTapHIbKoro),

— 6apoxoy (Bix [1. Kymima), sika moJsrac y BeIMKHAX 3pYLICHHX Y JIEKCHYHI TKaHUHI, YaCONPOCTOPOBUX 3MIIIECHHAX, 1HO1
opieHTallil Ha CBiJOMY apxai3allilo, 3aIpoBa/LKEHHI YKpaiHi3MiB [2, ¢. 53].

B. Konrinio Buinsie 90THPH TepioIu MepekIaay B yKpaiHCEKOMY TepeKIIa 03HaBCTBI:

— [lepwuii nepioo: Biaxia Bix OypieckHoi Tpagumii, BBeneHoi me I. Kotmsapescrkum. [lepexmanam y ieid nepioq nmpuraMmanHa
CTWIII3ALlIS B IyCi MOBH TBOPIB YKPaTHCHKOT HAPOIHOI 1MOE3ii.

— Jlpyeuii nepioo: nepexnananpka qisubHICTs M. Crapunpkoro i T. [lleBuenka. M. Crapunbkuii nepimii IpOHUK y PUTMIKO-
iHTOHAaLiHY OymoBY opuriHany. LlleBuenkoBi nepekianu 3 «biomii» Ta «CnoBa o monky IropeBim» cBizgate mpo 60poTEOY Mik
TSDKIHHSIM 710 BiIbHOTO nepekiany ([{aBuioBi rcanMu) Ta npru3HadeHHSIM BiJOOpa3nUTH CyTTEBI OCOOINBOCTI OpUTiHATY.

— Tpemiii nepioo: 60-70-ti pp. XIX ct. ¥V 1eit yac HaATO PO3MIHMPIOETHCS KOJIO ABTOPIB, SIKI IIEPEKIIANAIOTH, OOIp TBOPIB
nepecTae OyTH BHMIAJKOBUM (Hamp., nepekxnan M. Ctapumpkoro cepocskoro donpkinopy). [loTpedn XymokHBOTO mepeKianay BH-
KJIMKAIOTh 30arayeHHs yKpaiHCbKOT JIiTepaTypHOI MOBH a0CTPAaKTHOIO Jiekcukoto. CHcTeMaTHyHa mpartis HaJl IepeKIagaMy 3MyIIye
X aBTOPIB JI0 CIIPOO TEOPETUIHOTO OCMHCIICHHS CBOiX METOJIB.

— Yemeepmuii nepioo: enoxa l. ®panka [4, c. 318-319].
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CrocoBHO nmpuHIUMIB nepeknany noesii Kopriii UykoBchbkuil Ta HOro ogHOAYMI (CydacHi mepeksiasadi, MOBO3HABII, JIiTe-
paTypo3HaBIli) OCHOBHHUMH BBaXKAIOTh: NPUHIMUII €KBITIHEAPHOCTI Ta €KBLTIPUTMIi, IPUHIIMI MOBHOI BiIIOBIIHOCTI Ta TPHHIINAI
30epexKeHHsT aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

ExBiniHeapHICTh BUSBISETHCSA B JOTPUMAHHI OHAKOBOT KUIBKOCTI PSAAKIB B OPUTiHAJI Ta Mepekaaai. MoXIUBICTh JOTPHMaH-
HS1 BUMOT [IbOTO TPUHIIUITY 3aJISKHUTB 1 BiJl pIBHSI CIIOPiTHEHOCTI MOB, SIKi O€pPYTh Y4acTh y TPAHCISATOPHOMY aKTi.

3acTOCOBYIOUH HOBI ITIIXOIH 10 BUBUCHHS XYJOXKHBOTO IEpEeKIIaqy 1 HayKH IIPO HHOTO, IOPIBHSIBHE JIITEPAaTypPO3HABCTBO,
MOBO3HABCTBO CTABJIATB Y LEHTPI CTY/IH Nepeknasy i opo/pKeHy HUM HepeKiiaJo3HaByy JyMKY He JIMIIE 3 METOI0 PO3B’S3aHHS
po0OJieM METOIOJIOTIYHOT 0 TUIaHY, a i BUPOOJICHHS] HOBUX MEPeKJIaI03HABYMX KOHIICTIIIIH.

XynoskHIN epexsIa — SIBHIIE MoTiQyHKI[IOHANEHE, TPOTe HalBaXKIMBIMIMMH OyiH [B1 Horo QyHKIIT: QYHKIiS BIDIMBY HA IO-
YyTTs, HAa IEPEKOHAHH, 10 CIPHUSIIO0 6 camoineHTudiKamii yKpaiHChKUX YMTadiB, Ta QYHKIIS PO3BUTKY IIbOBOI MOBH 32 PaXyHOK
1 BHYTPILIHIX MOXKJIMBOCTEH! Ta 6€310cepeiHiX 3amo3n4eHb.

CTOCOBHO BiJTBOPEHHSI HAIIOHAIFHO MapKOBAHHUX €JIEMEHTIB IPH MepeKIal XyHOXKHBOI JiTepaTypH, MOCTITHUKH Big3HA-
YaroTh 3/€OUIBIIOT0 «HAIOHATBHUN KOJOPHUTY» BHXIZHOTO TEKCTY. Y XYJOKHBOMY TEKCTI peaiii po3risgaroThCs SIK CTHIBOT-
BOpui 3aco0u, 00 BOHM CHPHSIOTH CTBOPEHHIO HALliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY, SIKUH 3aBXK/M € CKIaIHUKOM CTHIIIO. [HOMI
3yCTPIYAEThCS TEPMiH «ICTOPHYHHN KOJIOPUTY, KOJIK MOBA ii/ie PO MepeKiIaj iCTOPUYHNX peaiil y TBopax cTapo/aBHiX aBTOpIB
a00 B CIOXkeTax 3 JaJIEKOro MUHYJIOTO Y Cy4acHUX MMCHbMEHHHKIB. A OT crienudivHe 1 Maibke 30BCiM HE BUBYCHE MUTAHHS MO Bij-
TBOPEHHS «Mi()OJIOTIYHOTO KOJIOPHUTYY, SIK 3ac00y Iepeadi CBOEPiHNX HAlliOHAJIBHO-KYJIBTYPHHX KOMIIOHEHTIB IIPH MepeKiiai
XYJI0)KHBOTO TEKCTY, I1ie MOTPeOye MOCIiIKEHHSL.

[Ipobaema mepenaui iHIIOMOBHUX pealtiil y Iepexiiaji mpuBepTaia B pi3Hi yacu yBary 06araTtbox JOCHIITHUKIB, 30KpeMa mepe-
KJ1a103HaBIIB. JIIHTBiCTHYHA MPUPO/IAa MOBHHX PEalTiil MOCTIMHO 3aTUIIAETHCS B ICHTPI TOCHIIHUILKOT YBAr, OCKIJIbKH BOHH TIpe-
3€HTYIOTh OCOONMBHI B pe()epPEHTIB, IO Y CBOIN CYKYITHOCTI Bi/I3EPKAIIOIOTH CIEHU(IKY MEBHOT KYJIBTYPH, SIKa BUMIPIOETHCS
0COOIMBOIO CTPYKTYPOIO XapaKTEPHUX MaTepiabHUX Ta JyXOBHHX €JIEMEHTIB, cC(QOPMOBAHHX EBOIOLIEI0 KOHKPETHOI KyJIbTYPHO-
TFeHETHYHOI cribHOCTI. L{e — o1Ha 3 HAHOLIBIT 3aXOIITFOIYNX JAHOK HAYKHU PO MEPeKiial, TOMY 0 BOHA CTHKAEThCS Maibke 3
ycima cepamu JIFOACHKOTO 3HAHHS i KyJIbTYPH Y HAHIIMPIIOMY 3Ha4YEHHI IIbOr0 TEPMiHY; BUMArae BiJl epekiaiada BOJOIiHHS
3HAYHOIO (DOHOBOIO, TOOTO HE JIIHIBAJIBHOIO, IHPOPMAIIIEI0, OTIepyBaHHs OaraTUM CHIMKJIONEANYHUM moTeHiianom. i 3HaHHs
JIHIBICTHYHOTO I €KCTPaIHIBICTUYHOTO TIOPSIZIKY, SIKi 30€piraloThesi B aKTUBHOMY Ta ITAaCHBHOMY CTaHI y Iam’sITi Iiepekianaya,
YTBOPIOKOTH T€, 1110 Map’sis Jlegepep oKpeciniia TepPMiHOM «KOTHITHBHOTO Oaraxy».

Vkpaiuceka gocmigauist P. 3opiByak muire, Mo mepekiaji peaii — 1e cnpaBa He TUTbKH MepekIaaalbkoi TeXHIKY, a i mepe-
KJIaJalbKoro MUcTenTBa. Ha 0CHOBI 3icTaBICHHs aHIJIOMOBHHX NEpEeKIIaliB YKPAaTHCBKOI Xy J0XKHBOT JIITepaTypH 3 IXHIMHU OpHTi-
HaJIaM{ BOHA I0J1a€ TaKi CIOCOOM TPAHCIIILIHOIO IepeliMeHyBaHHs peajtiil:

— TPaHCKPHIILIs (TpaHCIiTeparis),

— rinepoHiMiYHe NepeiiMeHyBaHHs,

— JIeCKpHITHBHA TIepudpasa,

— KOMOiHOBaHa peHOMIHALLis,

— KaJIbKyBaHHs, ITOBHE i YacTKOBe,

— MDKMOBHA TPaHCIIO3UIIis HA KOHOTATUBHOMY PiBHI,

— MeToJ ynoaiOHeHHs (cyOcTUTyis),

— BiJIHAMICHHS] CUTYaTHBHOTO BIINOBITHUKA (KOHTCKCTYalbHUI IEPEKITA),

— KOHTEKCTyaJbHE PO3TIyMaueHHs (IHTEpIpeTallis peaii).

MoskHa HaBeCTH 1 IHIII MpaBuiia Mepeiadi iIHO3eMHUX pealtii, ae, sik 6a4rMOo 3 HaBEJCHOIo BHIIE Martepiaiy, BCi Lii CXeMHU
MaroTh OUTBII YM MEHII JIeTalbHY, ajle IPUOIH3HO OHAKOBY CTPYKTYPY.

I{o crocyeThcs mepexiiaay B HAMpsMi 0 BUTBHOT iHTeprpeTanii TekcTy. [lepexnamadi miei kateropii MpaIroTh Had J0CAT-
HEHHSIM «IMHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI», MAKCHMaJIbHOT TPUPOJHOCTI I1i/] 4aC YUTAHHS TEKCTY B KOHTEKCTI LiIbOBOI KynbTypH. Ha
nymky 1O. Haitnu, y 3aiificnenoMy npodeciiiHo nepekiazai TMHAMiYHA eKBIBaJIEHTHICTh IIOBHHHA NepeBakaTH HaJl (POPMaIILHOIO
BiJITIOBIAHICTIO — IPU IIEOMY KOHTEKCTYaIIbHIH 3B’ SI3HOCTI TEKCTY BapTO HAaJaBaTH 3HAYHO OUBIIOrO 3HAYCHHS, HIXK OYKBAIEHOMY
nepeknany [8, c. 14]. «Ilepeknaa moBHHEH 30iraTUCs 31 CTUIIICTUYHUMH OYiKyBaHHSIMH YUTAYiB, SKIIO, 3BUYAiHO, epeKiIaaad He
CTaBHUTH COOI 32 METY O3HAHOMHTH YUTa4a 3 OCOOIMBOCTIIMU KYJIbTypH-IDKEpenay [6, ¢. 17].

Bucnosku. [lincymoByroun BuIecKa3aHe, HMHI y TEOpii i MPAKTUI XyIOKHBOTO TEPEKIaxy CIiBICHYIOTh JBi TEHICHIIi:
Tepiiia BUSBJISAETHCS Y HAMAraHHi SKOMOTa TOYHIIIE BIATBOPUTH OpPHTiHAI, 30epiralouu BCi 0COOIMBOCTI ioro opManbHOI opraHi-
3arii; Apyra nojisrae y 30epexeHHi {yXy OpHriHary, HOro 3arajJbHOr0 eMOLIHHOI0 Ta eCTETHYHOrO BIUIMBY HA YHTaya.

Ilepexiagay npaMu HIKOIM HE TIOBHHEH 3a0yBaTH MpO Te, IO Tepel MepeKIaoM APaMaTHIHOTO TBOPY MOTPIOHO O3HAI0-
MHUTHUCH 3 TBOPUICTIO aBTOpa i KOHTEKCTOM HAMHWCAHHS JpaMH; BUBYUTH XapakTepu IiffoBHX 0ci0 ApamH, iX cleHiuHi oOpasu i
CTHIJII30BaHy MOBY; IIPOAHANI3yBaTH CTWIb 1 CEMAHTHKY BHUXIJHOTO TEKCTY, @ TAKOXK HOTO KyJIBTYPHO-ICTOPHYHHI KOJIOPHT; 1, Ha
KiHEIlb, 30CEPETUTHCH Ha aICKBaTHOMY BiATBOPEHHI B TEKCTI MEPEKIIaay HALlIOHAIFHOTO KOMIIOHEHTA OpPHUTiHATIBHOI qpamu. Bin-
HOCHO MepeKyaay B JpaMaTypridyHuX TeKCTaX TUTYJIB i BJaCHUX Ha3B, HEMOXKJIMBO Mepe10aunTH TOTOBI PELETH U1 CTBOPEHHS
B [IITbOBOMY TEKCTi JaHOTO BU/ly HAIlIOHAIILHO 3a0apBIICHOT JISKCHKHU. BBaXkaeMo, 1110 OCHOBHUM IPHHIIMIIOM, SIKHM MO>XE KepyBa-
THUCH TIepeKIaay B TaHOMY BHITAAKY, € THyYKICTh B BUOOpPi 3aCO0iB 3 TBOPUOTO apCeHANY 1 31aTHICTh UTH HA KOMIPOMIC 3 IIIJLTIO
KOMIICHCYBATH MOXJIMBI BTPATH 3MICTY 3a JIONOMOTOI0 CMUJIMBUX BUHAXO/IB 1 YCIIIIHUX CYOCTHTYIIIH.
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Hayionanvnuii asiayivinuil ynisepcumem, m. Kuis
TEPMIHOJIOT'TYHI ITPOBJIEMH IEPEKJIAZY HA ITPUKJIAII ®PAXOBOI MOBU TPAHCITIOPTY

Tepminonoeiuni npobremu nepexnady Ha npukiadi gpaxogoi mosu mpancnopmy. Cmipnosa. Y cmammi posensinymo cno-
cobu nepexnady mepminie (haxosoi Mosu mpancnopmy ma 8UOKpemaeHo npodremui Oinsanku. lpoananizosano mpancnopmui
MePMIHONOSIYHI YMBOPEHHS AH2TIUCLKOL MOSU ma iX ekgiearenmu ykpaincvkoro. OKkpecieHo HaOiibul 3aCMoco8y8ami i1ex-
CUKO-CEMAHMUYHI Ma JIeKCUKO-2PAMAMUYHI MPAHCHOPpMayiiiHi cnocobu nepedaui 3HaueHb MepMiHOIOIYHUX OOUHUYb YKDA-
iHCbKOI0 MOBOIO.

Knrouosi cnosa: mepmin, paxoea mosa mpancnopmy, 1eKCUKO-CeManmuyhi ma AeKCUKO-2pamamuimi nputiomu nepexkiaoy.

Tepmunonocuueckue npobiemvl nepesooa Ha npumepe npopeccuonanpbHo2o Azvika mparcnopma. Cumupnosa. B cmamoe
pacemampugaromes cnocodbl nepesood MepMuHo8 NPOPHEcCUOHANLHO20 A3bIKA MPAHCROPMA U BbLOEAAIOMCS NPOOIEMHblE
yuacmku. TIpoanaruzupoeano mpancnopmmuusle mepMuHOIO2ULECKUEe 00pA306aHls AHSIUNICKO20 A3bIKA MA UX IKGUEANECHINbL
6 yKkpaunckom szvike. Onucano Haubonee ynompeodisiemvle JNeKCUKO-CEMAHMUYECKUe U JNeKCUKO-CPAMMAMUYecKue
mpancgopmayuonnsie cnocoobl nepeoaiu 3Ha4eHull MepMUHONI0ULeCKUX eOUHUY HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knioueswvle cnosa: mepmun, npogheccuoHanbubvlii 361K MpaAHCNOPma, AeKCUKO-CEMAHMUYECKUE U JeKCUKO-CPaAMMAmu-
ueckue npuemsl nepesood.

Terminological problems of rendering professional transport language. Smirnova. The article deals with ways of
rendering professional transport language terms and problematic areas were defined. English transport terminological units
and their Ukrainian equivalents have been analyzed. The most common lexical-semantic and lexical-grammatical ways of
rendering transport terminology into Ukrainian have been described.

Key words: term, professional transport language, lexical-semantic and lexical-grammatical ways of translation.

OnruMizanist epexsany TepMiHOJIOTIYHUX OJUHULE (haXxOBHX MOB CTAHOBHTH 3HAUHMII iHTEpeC Ul nepekiano3HaBiiB. [1po-
TSATOM OCTAHHIX POKiB BITYU3HAHUMH 1 3apyO1KHUMH JIIHIBICTAMU aKTHBHO PO3POOIISIFOTHCS ITAHHS CTaHAapTH3aIi] HalllOHATIBHOT
TEpPMiHOJIOTii, CTBOPEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB, TOOY0BH HOBUX TEPMIHIB 3 METOIO B3a€MOPO3YMiHHSI MK (paxiBISIMH BiJl-
roBiHUX ramy3eit Hayku. Tak, A. C. [I’sxoB [2], I. B. Kopyneus [7], I. C. Kitko [4] po3riisigaroTh TEOPETUYHI i IPAKTUYHI ACTICKTH
MepeKIIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TeKCTiB, T. P. Kusx mocmimkye sBHIe TEpMIHOTBOPEHHS Y HAIIOHAIBHUX TEpMiHOCHCTEMax [5],
JI. K. Jlatumes [8], B.H. KomicapoBs [6] BUCBIT/IFOIOTE MOHSATTS €KBIBAJICHTHOCTI (DaXOBOT0 MepeKiiany i cnocoou i JOCSTHEHHS.

3HauHHH 1HTEpec 10 MPOOIEeMH aJIeKBATHOTO IepeKIaay (haXOBUX TEKCTIB 3yMOBIIIOEThCS SIK IHTPa-, TaK 1 €KCTPAIHIBICTHY-
HUMH YMHHHUKaMH. 3 0HOTO OOKY, IpolecH riodanizamii cycrniibeTBa, IHTCHCUBHIN PO3BUTOK HAYKH, IOSBAa HOBUX HAIPSIMKIB
HayKOBHX JIOCIII/UKEHb BUKIIMKAIN TaK 3BAHUH «TEPMiHOJIOTIYHUI BUOYX», KUl peali3y€eThCsl y 3HAUHIN KITBKOCTI ()aXxOBHX MOB
Ta miaMoB. 3 iHmoro 60Ky, axosa JiekcHKa MOPIBHSIHO i3 3aTAJIbHOBKMBAHOIO Ma€ Hapasi OLIBII BHCOKY TUTOMY Bary y CIOBHU-
KOBOMY CKJIaJIi HAaI[lOHAJIbHUX MOB.

3BijiCH, AKTYAJIBHICTH CTATTI 00YMOBIIIOETHCSI HEOOXIHICTIO BUBYCHHSI Ipo0IieM nepekiany GpaxoBoi Tepminoorii. [Ipobie-
Ma BU3HAUCHHS 0COOJIMBOCTEH MepeKiIaly Ha MPUKIIAJ(i QHIJIOMOBHHX TPAHCIIOPTHHUX TEKCTIB 3aJIMIIAETHCS YACTKOBO BHPIICHOIO,
OCKIJIbKM MOBA € AMHAMIYHOIO, & TOMY TPAHCIIOPTHA TEPMiHOCHCTEMA MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH T€PMiHAMH, 11O MOKYTh
BUKJIMKATH TPYAHOLLI JUTI PO3YMiHHS Ta MepeKiaay HaBiTh s (axiBLiB wi€l ramysi.

CrarTs IpHUCBsUCHA aHAaNi3y (paxoBoi MOBH TPAHCIOPTY, 3’ SICyBaHHIO 3HAYEHb TEPMIHIB, IPUTAMAHHUX I[ilf Tary3i Ta 0co0IH-
BOCTSM iX IepeKiany.

Mu cTaBUMO 3a MeTy 3’sICyBaTH 3Ha4€HHs MOHATH «(paxoBa MOBA TPAHCIIOPTY» Ta MPOAHANI3yBaTH TPAHCIIOPTHI TEPMIHOJIO-
TiYHI yTBOPEHHS aHTIIIHCHKOT MOBH Ta TX €KBIBaJICHTH B YKPaiHCHKiif 3 METOIO 3’sicyBaHHS MPOOJIeM BiATBOPEHHS 3HAUYSHb TEPMiHIB
(haxoBOi MOBH TPAHCIIOPTY.

PesysbraTté CTATTI MOXKHA 3aCTOCOBYBATH JUISl PO3B’SI3aHHS NMPAKTHYHUX MPOOJIEM, OB’ SI3aHUX 3 aHIJI0-yKpaiHCHKUM Hepe-
KJIaJI0M, 30KpeMa 3 [epeKIIaioM raty3eBoi TepMiHoIorii. Takok BOHH MOXKYTb MOCITY)KHUTH MaTepiaioM JUisi BABYCHHS Ha 3aHSATTSX
3 IPAKTUKH MEPEKIaay aHIIIHCHKOI TPAHCIOPTHOI TEPMIHOJIOT] Ta raimy3eBoi JiTepaTypH.

daxoBa MOBa — IIe CliellialbHa MOBa, sIKa XapaKkTepHa JUIsl IeBHOT raly3i 3HaHb YU cepH AisUILHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM
CYCHUTBCTBA, HAYKH 1 TEXHIKH Ta MPOIecaMy T100ai3alii BAHUKAE TOTpeda y CTBOPEHHI CIIEIialIbHOT JIEKCHKU Ta HOBUX TEPMiHO-
JIOT1YHHUX YTBOPEHb, SIKi MOXKHA MOKJIACTH B OCHOBY HOBHUX (paXOBUX MOB.

Kpim Tepminy «(haxoBa MOBa» y JIIHTBICTHI IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi MIO3HAUCHHS K «MOBA JUIS CIICLIAIBHUX Ili-
TSy, «IMiaMOBay, «cyOMOBa» Ta iH. Y aHTIIOMOBHIN JITHTBICTHYHIN Tpaguiii A o3HaYeHHs ()aX0BO-MapKOBAHOT IEKCHKH Y4acTO
BXKUBAETHCS TepMiH language for special purposes, TOOTO «MOBa JUisl CHeLialbHUX Linei» abo «creriaabHa MoBa». B ykpain-
CbKOMY IepeKJIaJJO3HAaBCTI Ha JaHOMY €Tall PO3BHTKY BCE HYaCTIllle 3aCTOCOBYETHCSI TEPMiH «(paxoBa MOBa», OHAK «MOBa JUIs
crieniajbHUX IIIJICH» TEX BUKOPHCTOBYETHCS.

Himenpkuit ninrsict Jlorap Xoddman Bi3Hauae paxoBy MOBY SIK «CYKYIHICTh BCIX MOBHHX 3aC00iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
B CHELiaJIbHO OKPECIICHI KOMyHIKaTHBHIH cdepi 3 MeTOI0 JOCSATHEHHS PO3yMiHHs MiX BciMa (axiBLsIMK NeBHOT raimy3i» [1]. Ane,
sk ciymrHo 3a3Havae T.P. Kusik: «Jlo miei gedininii Bapro nogartu mie i Toi dakt, o GyHKIIOHYyBaHHS [IEBHOT MOBH 3a0e31eqy-
€THCSI BUHSATKOBO YiTKO BCTAHOBJICHOIO TepMiHoJIoTieEo» [5, ¢. 203]. daxoBa MoBa — Iie 3aci® 00MiHy iH(pOpMaIli€to, 3HAHHIAMHU Ta
JIOCBIJIOM MiX (axiBIsIMU y NeBHil npodeciiiniil chepi.

OyHKIIOHYBaHHS Oyab-51K01 (hax0BOi MOBH 3a0€3MEUy€ThCS YITKO BU3HAYCHOO TepMiHooriero. OIHAK, KPiM TEPMiHIB CIIOB-
HHUKOBHH CKJIaJl TPAHCIIOPTHUX TEKCTIB BKIIIOUAE BY3bKOTaTy3eBi JIEKCEMH, MXKrany3eBi HayKOBI TepMiHH, mpodecioHanizMu, Ho-
MEHKJIaTYpHI Ha3BH, NPOQeCiifHII 5kapToH 1 3aralIbHOBKHBaHI JIEKCEMH.

daxoBa MOBa TPAHCIIOPTY SIK CIielliajbHa MOBA, 110 00CIyrOBy€e TPAHCIOPTHY rajly3b, BiAPI3HAETHCS Bijl 3arajbHOBKHBAHOI,
HacamIiepe]], HasIBHICTIO BJIACHOI TepMiHOJOriuHOI cuctemu. daxoBa MoOBa Oy/yeThCs Ha OCHOBI 3aralbHOBKHBAHOI il 3HaX0-
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